
KALBOTYRA XL(1) 1989 

APIE MAŽVYDO SALTINIŲ BEI VERTIMŲ FENOMENOLOGIJĄ 11* 
(Giesmė .. Schwenta Dwaffe mufump ateik") 

Martyno Mažvydo 425 metų 
mirties sukakčiai 

P)ETRO DIN) 

M. Mažvydo šaltinių problematika daugiausia yra domėjęs is Chr. Stan­
gas [1929, p. 5-47; 1976], tačiau dar prieš ji J. Gerulis [1922, p. XXIV] 
teisingai apibendrino: .. Be to darbo [to y. Mažvydo vertimų tyrimo. - P. D.] 
Mažvydo kalbą nuodugniai suprasti ir aprašyti negalima". Vis dėlto šioje 
srityje iki šiol labai mažai tepadaryta. 

J. Gerulis manė, kad antraštės kitomis kalbomis, neretai pateiktos prieš 
lietuvišką giesmę, iš tiesų atitinka tikrąji vertėjo-autoriaus panaudotą šaltini. 
Čia ketinu parodyti tokio kriterijaus nepatikimumą. Remsiuosi giesme 
.,Schwenta Dwaffe mufump ateik", pirmą kartą išspausdinta 1570 m. GC 
antrojoje dalyje [Gerulis, 1922, p. 314]. 

Sprendžiant iš antraščių prieš lietuvišką giesmės tekstą "Veni creator 
Spiritus" ir "Kom Gott Schopffer Heiliger Geift", būtų pagrindo manyti, 
kaip iprasta, kad giesmė išversta iš lotyniško ir turbūt vokiško originalo. 
Palyginus ir išanalizavus tekstus, pasirodė, kad Mažvydas akivaizdžiai neseka 
nė vienu originalu. Ryšiai tarp Mažvydo vertimo ir galimų jo šaltinių aiškiai 
matyti iš čia pateikiamų Mažvydo lietuviško, lotyniško [Lib. Us., p. 768-
770], Liuterio vokiško [GeistI. Lied., p. I3] ir Sekliuciano [Pies. duch., p. 
I3 - 14] lenkiško tekstų'. 

Pirmiausia krinta i akis tai, kad, versdamas aptariamą giesmę i lietuvių 
kalbą, Mažvydas ypač dažnai rėmėsi Sekliuciano "Swięty Duchu zawitaj 
k nam" (1547) tekstu. Dėl vietos stokos čia iškelsiu šiuos ne taip dėmesi at­
kreipiančius, bet prasmingus abiejų tekstų sutapimus: 
Ml alatyvo mūfump pasirinkimą, tikriausiai, lėmė S k nam itaka; 
M9 fchwefey adv. atitinka S jasnie adv.; 
MI5 (tu) apreiĮki atitinka S objawiasz; 
M16 lie,Puwius naugini atitinka S Ty języki sam wznawiasz; 

• Pirmas šios serijos straipsnis išspausdintas: Baltistica. 1987. T. 23, sąS. 1. P. 52-57. 
Ačiū docentui B. Stundžiai už šio straipsnio redagavimą ir parengimą spaudai. 

1 Raidės M, S, L, V rodo, kad po jų eina Mažvydo, Sekliuciano, lotyniškas bei vo­
kiškas tekstai arba (analizėje) jų citatos. 
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I Sehwenta Dwa//e mū/ump aleik 
2 Du/ehas mulu nu allankik 
3 Malone lawa papildik 
4 Mus gbre/clllms Iu i/ehgidik. 

5 Linkfmillloie mes wadinam: 
6 Dowana Diewa papi/lam: 
7 Tu du/ehams pagalba dūli 
8 ir pali ies link/min/i. 

9 Up piebk /ehwe/ey humus mu/lt: 
10 diJk malone pmane/u: 
Il kunus Iu mulu palwirlink: 
12 be paliaugima redik. 

13 Tu /eptineri dowana 
14 pir/ts /11 deĮchins Diewa malio: 
15 podi Diewa Iu aprei/ki: 
16 ir lieJuwius naugini. 

17 NiJg bukli/les welna gielbek: 
18 lawa malone mus IlIIoek: 
19 bllk n",[I1 iti pruwadlliku:, 
20 ieib ne/eklumbim ghreku. 

21 Rodik mums lewa dangugi: 
22 Je/l' /unu ia likragi: 
23 ir Iu pali Dwa/e /clzwellla: 
24 venib Diewa garbinta. 

25 Sweeaiu buk du/ehia/u mu/l': 
26 link/mink III mus /ilwarlu/u: 
27 ieib /merlies nebiolumbim: 
28 link/mai du/ehe diJlumbim. 

29 Garbe fewui ir io Simui: 
30 Je/ui Chr;!I"; mulu pOliui: 
31 taip i,. link/mintoiu; dll[cllII: 
32 Wenibei Diewa mll!lI. 

33 Amen Amen iall larikem: 
34 Diewa fchird; mes garbinkiem: 
35 Su dJiauk/mu giedokiem Amen: 
36 Anl ampiu ampia. Amen. 
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I SwięlY Duehu zawilaj k nam, 
Serca nasze nawiedzi sam, 
Twą laską je Taez napelniė, 

X/ores sam ,.aczyl slworzyc. 

2 Cieszyc;elem elę zow;emy, 
Zei bažy dar, dobrze wiemy; 
Ty lekarslwo dajesz duszam 
W teskliwosci cieszysz sam. 

3 Oiw;ec jasnie zmysly nasze.­
Daj skuleczne milowanie, 
eialo nasze TQCZ pocwierdziė, 

Wedle wolej Iwej rzędziė. 

4 Tys s;edm;orak; dar ;slny, 
Palee božy prawej ręki, 
Ojeowo slowo objawiasz, 
Ty języki sam wznawiasz 

5 Chylrosei dyablej raez zbawiė, 
Pokoj milosci Iwej zrząd~iė. 
Bychmy za lobą" wodzem szli, 
Wszelkiej zlosci się strzegli. 

6 Okaž ojea niebieskiego, 
Jezu CJrrysla syna jego, 
I ciebie dueha swiętego, 
W b6slwie Boga jedynego. 

7 Bądž sam goseiem IV sereach naszycJ" 
Cieszycielem w smutkoeJz wszelkich, 
Bychmy się smierci nie bali, 
A przy twym slowie slowie stoJi. 

8 Czesė bądi Bog" Ojeu z Synem, 
Takiež r6wnie z Duchem swiętym. 
W islon~'ci jednego bostllla. 
Zawždy i 110 wiek)'. Amen. 



L 

1 Veni Creator Spiritus, 
Mentes tuorum visi/a: 
lmple superna gratia 
Quae III ereas'; peclora. 

2 Qu; dice,.is Paraclitlls, 

Altissimi domim Dei, 
Fons ViVIIS, ignis, caritas, 
EI spirifalis linelio. 

3 Accende lumen sensibus, 
Infimde amorem cordiblls. 
In/irma nosI,.; corporis 
VirtIlte /;rmalls perpeti. 

4 Tu septi!ormis munere, 
Digitus paternae dexterae. 
Turite prom;sslIm Patris, 
Sermone dilalls cultura 

Hoslem repeUas 10ng;lIs, 
Pacemqlle dOlles pratinus: 
Ductore sie le praevio, 
Vi/emlls omne nox;ulI1. 

6 Per te scialllllS da Patl"em. 
NoscamIIs atqlfe Filium, 
Teque IItriusqlle Spirilllm 
Credamlls olll"i tempore. 

7 Deo Patri sit gloria, 
Et Filio, qui a mortllis 

Surrexit, ae Paraclito. 
In saeeulorum saeculo. 

Amen. 

v 

I Kom GolI lehepler heylige/· geylt 
Belueh das hert3 der menlehen deYII 
Mit gnaden Iye 11111 wye dll lVeylt 
Das deYII gelehepll vorhYII leYII. 

2 Denn DII bisI de,. Iro/ter gellallt 

Des aller hohltell gabe theIIr 
Eyn geyftlieh lalb all IIns gewantl 
Ein lebend brlln lieb IIntl lewr. 

3 ZlInd IIns eyn liec''' all ym ver/land 
Gyb II1/S yns hert3 der liebe brtmft 
Das le"wae" Ileileh yn IIns tlir bekand 
Erhalt felt tlein krafft IInntl gllnlt. 

4 Du bift mit gaben fybellfalt 
Der !inger an GOlls rech,er "and 
Des vallers worl gybJl1I gar baldl 
Mif zlIngen ynn alle landI. 

Des feyndes lyJI treyb von IIns Jern 
Den Jrid JehafJ bey Ims deyne gnadl 
Das lV;r deym leilten Jo/gen gern 
Und meyden der feelen fehad. 

6 Leer uns den vater kennen wol 
Dazu }hefu Chrill leynen Jonn 
Das wil" des glawbens werden vol/ 
Dieh beytler greyJI zlIlIerJlan. 

7 GOII valler ley lob und dem lon 
Der von den lodlen auflerflundl 
Dem Irofter Jey daJJelb gelhann 
Ynn ewigkeyl alle Ilundl. 
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MI7 Nūg bukliftes lI'elna atitinka S Chytro.ki dyablej /'Ocz zbalVi<' (plg. 
le. variantą su prepozicine konstrukcija Od nieprzyjaciela racz szczyciC): 

M5 Linkfmintoie atitinka S Cieszycielem2 ; 

M24'_2 ir M32'_2 išreikštas supratimas 'vienybė Dievo' atitinka S 'b6stwo 
Boga jedynego'; 

M25-28 atitinka S, L ir V šio posmelio nėra. 

Pabrėžtina, kad tais atvejais, kai Mažvydas nesutampa su Sekliucianu. 
jo vertimas neturi atitikmenų ir kituose šaltiniuose. Tokias eilutes, įskai­

tant ištisą paskutini posmeli (M33-36), galima laikyti Mažvydo kūrybinio 
perdirbimo rezultatu: 

M4 Mus ghrefchnus tu ifchgidik; M8 ir pati ies (linkfminfi); MIO (duk) malone 
jJmanefu; MI2 be paliaugirna (redik); 

MI4 pirfts tu defchins Diewa mana; M18-20 talVa malone mus turek I bUk 
mufu tu prawadniku I ieib nefektumbim ghreku; M22 Jefu funu ia tikragi; 
M24 venib Diewa garbinta; M28 linkfmai dufche dūtumbim; M30-32 Jefui 
Chri/tui mufu ponui I taip ir linkfmintoiui dufchu I Wenibei Diewa mufu. 

Šios eilutės, matyt, atsirado dėl rimo poreikio, Mažvydui stengiantis išlai­
kyti posmo ritminę struktūrą: 

M3-4 papildik-ifchgidik; M7-8 dūfi-linkfmin/i; 

M9-10 mufu-jJmanefu; MI3-14 dowana-mana; 

M17 - 20 gielbek - turek, prawadniku-ghreku; 

M21-24 dangugi-tikragi, fchwenta-garbinta; 

M27-28 nebiotumbim-dritumbim; M29-32 Sunui-ponui, dufchu-mufu. 

Kur ne kur lietuviška forma liudija Mažvydo semantinę naujovę, plg. 
lie. malonė ir dūšia atitikmenis kituose tekstuose: 

malonė MlO milowanie liebe Brunst amor 
{ 

M3 Slaska V Gnade L gratia 

MI8 miloS<' Gnade pax 

Dar plg. SD 247: Ldskd I Gratia, Studium, beneuolentia. Malone I mili/ta 
ir SD 272: Milose I Amor, charitas & caritas. meyle. 

I 

M2 S serce V He,.z 

dūšia ~~5 ~:::: (uns) 

M28 
M31 

L mens 

, Primintina, kad GA 1549 m. "Te Deum" tekste lot. Parm:litum Sp;r;tum Mažvydas 
i~\"crlė palink!m;ntoije Dwa!e lžr. Dini, 1985, p. 23; 1987. p. 71]. 
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Plg. SD 153: Du'pa I Duch. Anima. Spiritus. Dusia ir SD 498: Serce I Cor. 
sirdis. Atitikmeniui M dūšia: S seI'ce galėjo turėti itakos senesnis lenkiškas 
šios giesmės variantas Dusze /wyeh wiernyeh [žr. Sredn., p. 88 - 89]'. 

Atvejai, kur galėtų išryškėti lotyniško resp. vokiško teksto itaka Mažvydo 
vertimui, yra labai reti ir itartini'. Vis dėlto eilutę M 19 būk mufu Iu prawad­
niku (plg. S Byehmy za lobą wodzem szli ir L Due/ore sie te praevio) galėtume 
remti lotyniškuoju originalu. Skolini iš baltarusių kalbos pravadnykas [Skar­
džius, 1931, p. 177; LEW 649; LKŽ X 587] taip pat vartoja Petkevičius 
[Kruopas, 1970, p. 124], Chilinskis [Kudzinowski, 1964, p. 107] ir turbūt 
kiti Rytų Prūsijos autoriai, tačiau jis nežinomas Daukšai [žr. Kudzinowski, 
1977] nei Sirvydui. 

Man atrodo abejotina, kad M prawadniku atitinka le. w6dz (event. prze­
wodnik 'ten co prowadzi, qui ducit'..-przewodic 'prowadzic, wiesc, ducere' 
[žr. SStp. s.v.]). Atsižvelgiant i lot. ir lie. formų pradžios tapatumą ir semanti­
ni atitikimą (taip pat i imanomąjų pseudoetimologini sujungimą)S, kyla klau­
simas, ar negalima būtų čia ižiūrėti vadinamosios konceptualinės kalkės· 
(plg. lot. (Dux) praevius '(vadas) pirmas einąs' ..- praeeo, praeire 'priešaky 
arba pirmyn eiti'), skatinančios perteikti reikšmę i lietuvių kalbą analogišku 
skoliniu, Mažvydo išmintingai parinktu baltarusizmu pravadnykas. 

Remiantis tekstiniais sutapimais ir jų analize, galima padaryti tokia, 
išvadas: I) giesmę "DwafJe Schwenta ateik mufump" Mažvydas išvertė 
iš Sekliuciano "Swięty Duch zawytaj k nam"; 2) vertėjas, rodos, bus šiek tiek 
rėmęsis ir lotynišku originalu; 3) visiškai atmestina prielaida, kad Mažvydas 
galėjo naudotis vokiškuoju Liuterio tekstu. 

:I Dėl MB leptineri dowana būdvardžio septyneris, reiškiančio 'septyneriopas; esanlis 
septynių rūšių' ir atitinkančio S siedmioraki dar, V mil gaben Jyben/alt, L sepli[ormis munere, 
žr. lot. faCTum !eplena";um, kuris M išverstas !epf;ner;opas !c"wellfas dowanas [Gerulis, 
1922, p. 321). 

, Šie atvejai nėra labai prasmingi ir juos būtų galima laikyti grynai atsitiktiniais: MII 
kunIIs (pl.): L corpori" (pl.) 1/ S Cialo (sg.); MIO pmane!1I (loc. pl.): V yns herlz (loc.sg.) 
1/ S nėra; ir, jeigu tai nėra Mažvydo naujovės, MI2 be paliaugima: L (irmans: V Įe!1 1/ 
S nėra. 

1> Žinoma, kad išorinis artimumas yra gana svarbus kalbinės interferencijos reiškiniams 
[plačiau žr. Gusmani, 1983; OriolO5, 1900). 

• Būtų tiksliau sakyti konceptualinė interfereneija: "In qu05ti cazi si ha si, come punto 
d'arrivo dei contatti intercorsi tra i due sistemi lessicali, una corresponsione di deosignazio .. 
ne (Ie due parole finiscono infatti 001 designare la stessa realta), ma a qu05ta non fa riscontro 
un uguale parallelismo nella strutturazione del significato: ei troviamo dunque al di fuori 
dell'autentica tipologia del caloo semantico, si che potremmo forse parlare, con piu prop­
rieta, di caloo ooncettuale ... Sembra pertanto piu legittimo ripiegare sui termine di inter­
ferenza concettuale, che non e, di per se, fenomeno di natura linguistica, ma produce 
delle ripercussioni indirette anche sul piano della lingua, stimolandone la creativita e rin­
novandola" [Gusmani, 1983, p. 30-311. 
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о ФЕНОМЕНОЛОГИИ ИСТОЧНИКОВ И nЕРЕВОДОD МАЖВ~IДАСА 

Резюме 

На основании текстологического и лингвистического анализа переведеНIIОЙ 

М. Мажвидасом церковной песни "DwaJJe Schwenta mufump ateik" делается в"вод, 
ЧТО ИСТОЧНИКОМ перевода следует считать ПОЛЬСКИЙ оригинал :]ТОЙ песни. 
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